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Уважаемые родители, если вы держите 
в руках эту книгу, значит, вы задумываетесь 
о будущем вашего ребёнка. И наверняка вы 
задумываетесь о том, как помочь ребёнку 
легко и быстро освоить английский язык — 
язык международного общения.

Одна из самых трудных задач для любо-
го, кто начал учить иностранный язык, — это 
запомнить лексику. Как же «записать» все 
самые важные слова на подкорку? В этом 
поможет наша книга.

В книге — 1000 английских часто упо-
требляемых слов. Изучать их можно как ре-
бёнку самостоятельно, так и совместно 
со взрослым. Слова сгруппированы по 
смысловым темам, поэтому каждое слово 
имеет правильное лексическое окружение. 
А яркие иллюстрации помогут выстроить ас-
социативный ряд. Широкий охват тем позво-
лит ребёнку без проблем говорить не только 
о погоде, но и ориентироваться в магазине, 
на детской площадке и даже в космосе! 

Помимо запоминания слов, ребёнку 
также необходимо «поставить» произно-
шение. Очень важно удалить русский ак-
цент из английской речи. Не рекомендуем 
использовать книги с русской транскрип-
цией, потому что такая постановка произ-
ношения часто ведёт к искажению звуча-
ния слов. Поэтому для каждого слова 
приводится транскрипция в соответствии 

с Кемб риджским англо-английским слова-
рём (см. Приложение на стр. 94). 

Уверены, что очень скоро ваш ребёнок 
заговорит как носитель языка.

Как пользоваться книгой
Рекомендуем последовательно перехо-

дить от темы к теме. Однако если ребёнка 
заинтересует какая-то конкретная тема, 
начните с неё: интерес всегда оказывает по-
ложительное воздействие на обучение. 

Рассмотрите сюжетную иллюстрацию. 
Она обязательно вызовет у малыша интерес 
и пробудит воображение. Обсудите, что ре-
бёнок видит на этой картинке. Какие пред-
меты он уже знает и может назвать? Затем 
рассмотрите другие слова тематики и пере-
ходите к изучению новых слов.

Для лучшего запоминания слов можно 
сыграть с ребёнком в «Как можно больше» 
и «Снежный ком».

Для игры «Как можно больше» выберите 
тематику. Назовите слово, относящееся 
к ней. Затем очередь ребёнка. Тот, кто назо-
вёт больше слов, побеждает.

Для игры «Снежный ком» также нужна 
тематика. Например, «В деревне». Первый 
участник говорит: field. Второй участник: 
field, tractor. Первый участник: field, tractor, 
pond. И так далее. Кто ошибается, выбывает 
из игры.

.
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SPRING [sprɪŋ] ВЕСНА SUMMER [ˈsʌmə] ЛЕТО 

AUTUMN [ˈɔːtəm] ОСЕНЬ WINTER [ˈwɪntə] ЗИМА
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THE SUN [ðǝ sʌn] СОЛНЦЕ

THE WIND [ðǝ wɪnd] ВЕТЕР

THE RAINBOW [ðǝ ˈreɪnbəʊ] РАДУГА THE FROST [ðǝ frɒst] МОРОЗ

THE CLOUD [ðǝ 
klaʊd]
ТУЧА

A THUNDERSTORM [ə 
ˈθʌndəstɔːm]

ГРОЗА

A LIGHTNING
[ə ˈlaɪtnɪŋ]
МОЛНИЯ

THE RAIN [ðǝ reɪn] ДОЖДЬ THE SNOW [ðǝ snəʊ] СНЕГ
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A FATHER
[ə ˈfɑːðə]

ОТЕЦ

A DAUGHTER
[ə ˈdɔːtə]

ДОЧЬ

A SISTER
[ə ˈsɪstə]
СЕСТРА

A SON
[ə sʌn]
СЫН

A BROTHER
[ə ˈbrʌðə]

БРАТ

A MOTHER
[ə ˈmʌðə]

МАТЬ

A FAMILY
[ˈfæməli]
СЕМЬЯ

A BABY
[ə ˈbeɪbi]

МЛАДЕНЕЦ

A GRANDFATHER
[ˈɡræn.fɑːðə]
ДЕДУШКА

A GRANDMOTHER
[ˈɡræn.mʌðə]
БАБУШКА

STEPBROTHERS AND STEPSISTERS
[ˈstepˌbrʌðəz ənd ˈstepsɪstəz]

СВОДНЫЕ БРАТЬЯ И СЁСТРЫ
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AN UNCLE
[ən ˈʌŋk(ə)l]

ДЯДЯ
AN AUNT

[ən ɑːnt]
ТЁТЯ

A COUSIN
[ə ˈkʌz(ə)n]

ДВОЮРОДНЫЙ БРАТ ИЛИ 
СЕСТРА

CHILDREN
[ˈʧɪldrən]

ДЕТИ

TWINS
[twɪnz]

БЛИЗНЕЦЫ

A WOMAN [ə ˈwʊmən] ЖЕНЩИНА
A TEENAGER [[ə ˈtiːneɪʤə] 

ПОДРОСТОК
A GIRL [ə ɡɜːl] ДЕВОЧКА

A MAN [ə mæn] МУЖЧИНА
A BOY [ə bɔɪ] МАЛЬЧИК

A COUPLE
[ə ˈkʌp(ə)l]

ПАРА
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AN EYE CHART
[ən aɪ ʧɑːt]

ТАБЛИЦА ДЛЯ 
ПРОВЕРКИ ЗРЕНИЯ

A FIRST AID KIT
[ə ˈfɜːst eɪd kɪt]

АПТЕЧКА

AN EXAM
TABLE

[ən ɪɡˈzæm ˈteɪb(ə)l]
СТОЛ

ДЛЯ ОСМОТРА 
БОЛЬНОГО A DOCTOR

[ə ˈdɒktə]
ДОКТОР

AN OTOSCOPE
[ən ˈǝʊtəskəʊp]

ОТОСКОП

A MIXTURE
[ə ˈmɪkstʃə(r)]
МИКСТУРА

A THERMOMETER
[ə θəˈmɒm.ɪtə(r)]

ТЕРМОМЕТР A PATCH
[ə pæʧ]

ПЛАСТЫРЬ

A FLASHLIGHT
[ə ˈflæʃlaɪt]
ФОНАРИК

A NOTEPAD
[ə ˈnəʊtpæd]
БЛОКНОТ

A STETHOSCOPE
[ə ˈsteθəskǝʊp]
СТЕТОСКОП

PILLS
[pɪlz]

ТАБЛЕТКИ

A MEDICAL SPATULA
[ə ˈmedɪk(ə)l ˈspætʃələ] 

МЕДИЦИНСКИЙ 
ШПАТЕЛЬ
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A PHYSICIAN
[ə fɪˈzɪʃ(ə)n]
ТЕРАПЕВТ

A PATIENT
[ə ˈpeɪʃ(ə)nt]
ПАЦИЕНТ

A NURSE
[ə nɜːs]

МЕДСЕСТРА

CRUTCHES
[ˈkrʌʧɪz]

КОСТЫЛИ

A MEDICAL 
EXAMINATION 

SHEET
[ə ˈmedɪk(ə)l 

ɪɡˌzæmɪˈneɪʃ(ə)n ʃiːt]
ЛИСТ 

МЕДИЦИНСКОГО 
ЗАКЛЮЧЕНИЯ

AN X-RAY
[ən ˈeks reɪ]

РЕНТГЕНОВСКИЙ 
СНИМОК

A WHEELCHAIR
[ə ˈwiːlʧeə]

КРЕСЛО-КАТАЛКА

GYPSUM
[ˈʤɪpsəm]

ГИПС

A BANDAGE
[ə ˈbændɪʤ]

БИНТ

A LABORATORY 
ASSISTANT

[ə ləˈbɒrəˌt(ə)ri əˈsɪst(ə)nt]
ЛАБОРАНТ

A SYRINGE
[eɪ sɪˈrɪnʤ]

ШПРИЦ
A DENTIST
[ə ˈdentɪst]

СТОМАТОЛОГ A MASK
[ə mɑːsk]

маска

A DENTIST'S CHAIR
[ə ˈdentɪsts ʧeə]

Стоматологическое кресло

A SPITTOON
[ə spɪˈtuːn]

Плевательница

A GLASS
[ə ɡlɑːs]
СТАКАН

A VETERINARIAN
[ə ˌvet(ə)rɪˈneəriən]

ВЕТЕРИНАР

TOOLS
[tuːlz]

ИНСТРУМЕНТЫ

A MIRROR
[ə ˈmɪrə]
Зеркало

A HOOK
[ə hʊk]
Крючок

A SPATULA
[ˈspætʃələ]
Шпатель
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AN ANTENNA
[ən ænˈtenə]
АНТЕННА

A CHIMNEY 
[ə ˈʧɪmni] 

ДЫМОВАЯ
ТРУБА

A GARAGE 
[ə ˈɡærɑːʒ] 

ГАРАЖ

A LANTERN 
[ə ˈlæntən] 
ФОНАРЬ

A WALL 
[ə wɔːl] 
СТЕНА

A DOOR CANOPY
[ə dɔː ˈkænəpi] 
НАВЕС НАД 

ДВЕРЬЮ

A FENCE
[ə fens] 
ЗАБОР

A LANE
[ə leɪn] 

ДОРОЖКА

GATE
[ɡeɪt] 

ВОРОТА

A SIDEWALK
[ə ˈsaɪdwɔːk] 

ТРОТУАР

TRASH CANS 
[træʃ kænz] 

МУСОРНЫЕ БАКИ
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A WINDOW
[ə ˈwɪndəʊ] 

ОКНО

A SHUTTER
[ə ˈʃʌtə] 

СТАВЕНЬ

A DOORMAT
[ə 'dɔːmæt] 

КОВРИК У ДВЕРИ
A DOOR

[ə dɔː] 
 ДВЕРЬ

A KNOCKER 
[ə ˈnɒkə] 

ДВЕРНОЙ 
МОЛОТОК

AN IRONING BOARD 
[ən ˈaɪənɪŋ bɔːd] 

ГЛАДИЛЬНАЯ ДОСКА

AN IRON 
[ən ˈaɪən] 

УТЮГ

A CLOTHES DRYER 
[ə kləʊðz ˈdraɪə] 

СУШИЛКА ДЛЯ БЕЛЬЯ

A WASHING MACHINE
[ə ˈwɒʃɪŋ məˈʃiːn] 

СТИРАЛЬНАЯ МАШИНА

A HEATER
[ə ˈhiːtə] 

РАДИАТОР ОТОПЛЕНИЯ

A VACUUM CLEANER
[ˈvækjuːm ˌkliːnə] 

ПЫЛЕСОС

A DUSTER 
[ə ˈdʌstə] 

МЕТЁЛКА ДЛЯ 
ПЫЛИ

A SWITCH 
[ə swɪʧ] 

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

A ROSETTE
[ə rəʊˈzet] 
РОЗЕТКА

A SWITCH-PLUG 
[ə ˈswɪʧplʌɡ] 
ШТЕПСЕЛЬ

A DOORKNOB 
[ə 'dɔːnɒb] 
ДВЕРНАЯ 

РУЧКА

A SWEEPING 
BRUSH

[ə ˈswiːpɪŋ brʌʃ] 
ЩЁТКА ДЛЯ 

ПОЛА

A BUCKET 
[ə ˈbʌkɪt] 
ВЕДРО

A RAG 
[ə ræɡ] 

ТРЯПКА
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